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2.Qulag- Adamlardin, janli-janiwarlardin esitiw organi 1.Taban: tartpaw [4:94] — qanday da bir jerge bargist kel-
[7:184]. Qulag- esitiw agzasi, ayyemgi turkiy tilinde de usi tirde ~ mew, jurgisi kelmew, 1qlassizliq [2:137] Balalar tarli qalalarga
gollanilgan. Bul s6z qulaq, qulgaq, qulqaq hatteki qulxaq tarinde ~ oqiwga ketip atir. Lekin, menin tabanim tartpadi.
de paydalanip kelingen. Biraq, Maxmud Qashqariydin “Devoni Taban — ayaqtifi tobiqtan témengi, jerge tiyetugin beti
lugot — it turk” miynetinde de ol bul s6zdin qulaq degen formast  [8:254]. Ayyemgi tarkiy tilinde de ust manisti anlatqan. Bul at
duris ekenin aytip otedi. Bul sozdin aytiliw formalart salistirtp  negizi “bas”, “ez” manilerin anlatqan ta:pa- feyiline —n qosim-
qaraganimizda, birinshi buwinda Gnlige almasiwi, sol buwim  tasinin qosliwinan jaralgan.

aqurinda unsizlerdin almasiwi ham seslerdin tasip qalganmnin Ta:pa- + n — ta:pan — tapan — taban (taban) [3:344]

guwast bolamiz. Bul, atliq tiykarinan, qul-feyilinin “takrar” 1.Tisinen shigarmaw [4:99] — aytpaw [2:143] Onin muhab-

manisin beriwshi—ga qosimtasi menen payda bolgan formadan—  batinin jalgan ekenin hazir gana tisimnen shigarip atirman

q qosimtasi menen jasalgan; kiyinala-g unsiz ses aytilmay qal-  [1:142].

ad1, ekinshi buwindagi -a dawislisi-a dawislisina almasqan: Tis — adamlardin, janli-janiwarlardin tamaqti shaynawga
_(qul + ga = qulga) + q = qulaqg — qulaq — qulaq yamasa bir narseni tislep uzip aliwga beyimlengen awiz

Ayyemgi tarkiy tilinde korsetilgen dereklerde —qul (-qol)  quwishgindag: sayekler dizbegi [8:325]. Ayyemgi tarkiy tilinde
feyili garezsiz so6z sipatinda keltirilmegen. Maxmud Qashqari-  ti:sh formasinda qollanilgan.

ydin lugatinda berilgen «qulaqlig nen» (tutqishlt narse) musali Tizsh — tis — tis (tis) [3:342]
tiykarinda qul- feyili tiykarinan “tut”, “usla” (bul jerde-dawistr) 1.Qabagi ashilmaw [4:66] — ashiwlaniw, gapa boliw [2:106]
degen pikir 6z-6zinen payda bolad1 [3:575]. ) Sonnan ush — tort kiinge deyin ajagamnin gabag: ashilmay jardi
1.Jambasina uriw (var: Jambasina bir uriw [4:41]) — Okiniw,  [1:176].
jibergen qatesine qiynaliw [2:76]. Apam aqir§t marte dayi . Qabaq - koz kesesinin ashilip-jawilip turatugin qabigi.
jurtimizga barip, Qarlibay temirshi degennin qizina jambas urip  Ayyemgi turkiy tilinde bul s6z qapaq, qabaq formalarinda
keldi [1:131]. gollanilgan. Negizi bul s6z ayyemgi turkiy tilindegi qab athigmin
Jambas-gewdenin on yamasa shep tarepinin baslamiw  “idis orap turtwshi narse” manisin, kishriytiw manisin bildiriw-
boélegi. Bul s6z jan sézine “baslaniw” manisin anlatatugin “bas”  shi — (a)q qosimtasi menen payda bolgan.
s6zinin qosliwinan jasalgan. Qab + aq — qabaq (qabaq) [3:557]
Jan + bas — janbas (janbas) [3:168] Juwmagqlap aytqanda, tilimizdegi hér bir s6z 6zinin pay-
1. Qolindagi qusin ushirip aliw-adasiw. Men golindagi gusin ~ da boliw tartyxina ham etimologiyasina iye. Tilimizdegi bul
ushirip algan qélpedey, otirgan jayimizga qaytip bardim [1]. sozlerdin kelip shigiw tartyxin Gyreniw biz jas tilshilerdin adiwli

2. Qoli ashiq [4:71] — agkewil adam, hammege jardem  waziypast. Tilimizde sonday sozler bar, bul sézlerdin® kelip
beredi. Ketkende beyitim zil bolmasin, goli ashig bolhnlar, bal-  shigiwin har birimiz biliwimiz shart. Degen menen, bul
larim [1:151]. sozlerdin® kelip shigiwina ele toliq itibar qaratilmagan. Biz bul

Qol - adamnin jelkesinen barmaq ushina shekem bolgan  maqalada Muratbay Nizanovtii “Eki qanxor” povestindegi
agzasi. Ayyemgi turkiy tilinde qo:1 tarinde aytilgan biginimizge  frazeologizmlerdegi adam musheleri atamalarinin etimolo-
kelip sozilimaliq belgisi alinip, qol tarinde aytiladi ham jaziladi. giyasina toqtalip ottik.

Qo:1 — qol (qol) [3:584] .,
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REZYUME

Bu maqolada qoraqalpoq tilidagi inson tana a’zolari nomlarining etimologik manosidan kelip chigib izoh berilgan, golaversa
maqoladagi inson tana a’zolarining nomlari oddiy gaplardan emas, balki povestdagi frazeologizmlardan olingan. Maqolada har bir
misol qoraqalpoq xalq yozuvchisi M.Nizanovning «Ikki qanxor» detektiv povestidan olingan.

PE3IOME

CTaThsl MOCBSILIACTCS M3YyUYCHHIO MTPOUCXOKICHHS M STUMOJIOTMYECKOr0 3HAUCHHs Ha3BaHWH 4YacTeil 4enoBEeYecKOro Tejia B
KapaKaJIIIakCKOM sI3bIKe, IPUYEM OHHM B3AThI HE IPOCTO U3 OOBIYHBIX MPEUIOKEHHUH, a n3 (paseosnoru3smoB. [Ipumeps! B CTaThe B3STHI
U3 JETEKTHBHOMN MOBECTH KapaKalnakCcKoro HapoaHoro nucarenst M.HbizaHoBa «/IKKH KaHXap».

SUMMARY

The article is devoted to the study of origin and etymological meaning of the names of parts of human body in the Karakalpak
language. These names have been taken not from simple sentences but from phraseological units. Examples were taken from a detec-
tive story «Ikki qanxor» by Karakalpak people’s writer M.Nizanov.

O ITPOBJIEME OTBOPA YUYEBHOI'O MATEPHAJIA ITPU OBYYEHUN
MPOPECCHUOHAJBHO-AEJIOBOMY OBIIEHHUIO
B.A.CeiitenoBa — cmapwiuii npenooasamens
Kapakannaxckuii 2ocyoapcmeennulii ynuseepcumem umenu bepoaxa

TasiHy cy371ap: MyTaXacCHUCIMK THIIH, JINHTBUCTUK TapkuO, IyFaBuil MHHHMYM, TaHIIOB YCIyOJiapy, KOMMYyHHKATHB KOMIIC-
TeHIHs, KacOuil MylOKOT, UKTHCOUI aTamaap, JIyFaBuil OupinK, HKTUCOAMH TYpFYH C¥3 OUpNUKIApH, KOMMYHHUKATHB MOXHSIT.

KitoueBble ¢/10Ba: S3bIK CIICHUATBHOCTH, S3bIKOBOC COACPKAHUE, JICKCHYCCKUH MUHUMYM, KPUTEPUH 0TOOpa, KOMMYHHUKATHB-
Hasi KOMIIETeHIMs, cepa obLieHus, TpodecCHOHANbHOE OOLIEHNHE, SKOHOMHYECKAs! TEPMUHOJIOTHS, TEPMHHOJIOTHYECKHE CIIOBOCO-
YeTaHUs, KOMMYHHUKATHBHAS 3HAYMMOCTb.

Key words: the language for Specific Purposes, the communicative competence, business dialogue, basic word stock, the lan-
guage maintenance of training, sphere of communication, criteria of the selection, thematic efficiency, semantics, economic termi-
nology, lexeme, terms-set phrases, communicative meaning.

ITpakTHKa NpernojaBaHus PyCCKOTO S3bIKa Ha SKOHOMMYE-  TOYHHMKOM IIOJJIEPXKAHHUS MOTHBALMOHHOH 0asbl sBISETCS CO-
cKoM (aKysbTeTe By3a yOexkaaeT B TOM, 4TO OOy4eHHEe CTy[JeH-  Jep)KaHue 0OydeHHMs, ONpEeNCHHe KOTOPOro 3aBUCHUT, HMPEKIC
TOB CNELMAILHON JICKCHKE SBJIACTCS OJHUM W3 IVIABHBIX M HE-  BCEro, — OT Ledu 00y4eHus, yciaoBHil U 3Tana oOydenus. Cie-
00XOIMMBIX MOMEHTOB KaykJIOrO 3aHATHS B By3e. OHO croco0-  J0BaTENbHO, OAHOH M3 IVIABHBIX METOAMYECKMX HPOOIEM BbI-
CTBYET peau3allii OUYeHb BaXHOI IpoOsieMbl 00ydeHUsl — Ipo-  JABUTaeTcs mpodiaeMa oToopa S3bIKOBOIO COACpIKaHHUA 00ydeHus

6semMbl OJIOXKUTENbHOI MOoTHBaluu. A.H.JIeOHTbEB BBICKa3al  PYCCKOMY S3bIKY KaK CPEICTBY PE4YeBOil KOMMYHHKAIMHU B ce-
MBICIIb, YTO MOTHBBI CTOAT 3a LIEJSIMH M MOOYXIAIOT yyaluxcs  pe NpodecCHOHAIBHOTO OOIEeHH .

CTPEMHUTBCS K JOCTIDKEHHIO 3THX nenei. Ilpn xomMMyHuKaTHB- Ilpn otbope conepskaHust OOy4eHHs Mbl ONMPANIUCH HA
HO-OPUEHTHPOBAHHOM OOYYEHHH HEPYCCKHX YYalluXcs INpo-  KOHIENTYyalbHOE IMOJIOKEHHE O TOM, YTO «KOMMYHHUKaTUBHOCTh
(eccroHaTbHOMY OOILEHUIO HA PYCCKOM SI3bIKE OCHOBHBIM HC-  KaK OCHOBOIIOJIAraloIasi KaTeropusi HAyKH METOAUKH Mpero-
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Jlara€T HCIIOJIb30BAHUE H3YYaceMOI'0 sA3blKa € CaMbIX paHHUX 0T6opa SA3BIKOBOI'O MaTepuralia, a UMCHHO COCTaBJICHUE PYCCKO-
cTaauit 06yquH;1 B CCTCCTBCHHBIX 1A 06LL[eHPI${ oeisix u KapaKaJIIIaKCKOro JIEKCUYECKOIr0 MHUHHUMYyMa 9KOHOMHUYECKOM

GYHKIMAX WIM MAaKCHUMaIbHO NPUOJIM)KEHHBIX K HUM, UMUTH-  TEPMHMHOJIOTHUM TpeOyeT pelleHUs BOIPOCOB ONpPEASNICHHs 3a1a4
pyromux ux. OHa comnpsraercs ¢ UIyIen OT JIMHIBUCTHKM NPO-  JIGKCHMYECKOT0 MHHMMYMA, T.K. HPHHLMUII O0TOOpa JIEKCHYECKHX
6J1eMOi peuH, SA3BIKOBOrO YNOTPEOJICHHs, OXBATHIBAIOLIETO BCE  €IMHHI] 3aBUCHUT OT LIEJICBOWH YCTAHOBKHU CJIOBAPS U ayIUTOPUH;
CTOPOHBI OOIIEHHS COBPEMEHHBIX JIFOJEH, CTABUT B LICHTP TEO-  ONpEJEICHUs €AUHHULl 0TOOpa M MCTOYHHKOB OTOOpPA; YCTaHOB-
PMU M IPAKTHKU OOy4eHUs BTOPOMY SA3bIKy CaMO yHoTpeOie-  JIGHHS NPHHIMIIOB M METOJa 0TOOpa.

HHe sI3bIKa, ero pyHKIroHUpoBaunue...» [1:10]. Kak ykazano B TumoBo#l mporpaMme, By30BCKHH IpaKTH-

ITo cpaBeanuBomy MHeHMIO V.A.3uMHEH, pycCKUI A3bIK  YECKHH KypcC PYCCKOTO s3bIKa HAIleJIeH Ha MHTEHCHBHOE pa3BU-
KaK y4eOHbIH IIpeMET, C OJHOIl CTOPOHBI, HE MMEET MPE/eoB,  THE KOMMYHMKATHBHOH KOMIIETEHLMHM B ydeOHO-npodeccHo-
a C JpYroi, ydyamuics HE MOXET 3HATh TOJBKO «BHIbD» WM  HanbHO# cepe [5:4]. OxHoli U3 3amau Kypca pycCKOTro si3bIKa
«BpEMEHa», OH JOJDKEH 3HAaTh BCIO I'PAMMATHKY, BCIO JEKCHKY,  SBISETCS (OPMHPOBAHME HABBIKOB NpPO(ECCHOHAIBHOW Jes-
HeoOxoauMele 11 oOmeHus [2]. OpHako peanbHble YCIOBHS — TEIBHOCTH Ha PYCCKOM si3bIKe. B peanmsauum sToit 3amaqm cy-
y4eOHOTO Tpolecca He MO3BOJITIOT OOy4YHUTh BCEMY, B CBSI3M C  ILECTBEHHYIO POJIb IOJDKEH ChIrpaTh YYeOHBIH JeKcHuecKuit
3TUM, B METOJUYECKUX IENAX «BAXHO BBIICHUTH TOT 00beM,  MHUHMMYM. OTOOpaHHBIf MMUHHMYM SI3BIKOBBIX €JUHHI[ CIYXKHUT

KOTOPBIM pacrojiaraeT WM JODKEH pacrojaraTb TroBops-  uis GOPMHPOBAHHUS y CTYAEHTOB B IIpoLEcce 00y4eHUs yMEHHH
IIMH/CIyIAIONIMil IPY MOHMMAaHUU U NPOAYLUPOBAHUM BbICKA-  BCTYNAaTh B HPO(GECCHOHAIbHYI0 KOMMYHHKALMIO, HCIIOJIb3Ys
3pIBaHui» [3:15]. OTOT «00BEM» U NOIKEH ONMpenensTb OTOOP  CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYphl C KOHKPETHBIM JIEKCHYECKUM
SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MOTUBHPOBAHHbBIX PEJbHBIMM KOMMYHHKA-  HamnoJHEHHeM. Halr JIeKCHYecKMH MHUHHMYM pacCudTaH He
THUBHBIMH HOTPEOHOCTSIMH 00y4aeMbIX. TOJIBKO Ha CTY/ICHTOB 3KOHOMHUYeckoro (axyinsrera KI'Y, HO 1

OnHako Ha MPaKTHKE 3TOT OTOOP MPOM3BOAUTCS CTUXHMHO  HA yYaIUXCs SKOHOMHUYECKUX KOJUIEIDKEH, a Takke Ha TeX, KTO
u cyowektuBHoO. Ilo cnpaBemyuBomy mMuenuto H.M.JlapuoxuHoii ~ 3aHAT KOMMEPUYECKOI AEATENBHOCTBIO U CBA3aH JNENOBBIMU OT-
oOyueHne npodeccHoHaNbHOMY OOIIEHHIO YacTO «...CBOAMUTCS  HOLICHUSIMH C XO3SHCTBEHHBIMH CyOBEKTaMH W3 CTpaH ONMKHE-

K aQHAJIM3y U CUHTE3y COJEP)KATEIbHOH CTOPOHBI TEKCTA, a SA3bl- 'O 3apYOeKbs.

KOBBIE CPEJICTBA, BJIaJICHUE KOTOPHIMH HEOOXOAMMO ISl pele- YuuThIBas TEOPHIO U NMPAKTHKY COCTABICHUS JIEKCHUECKOTO

HUS 3aa4 oOlIeHus, He mozasepratorcs obpadortke. Takum 00-  MHHMMYyMa, T.€. BECh KOMIUIEKC JIMHIBHCTHUECKHX U TUIAKTH-

pa3oM, HapyLIaeTCs B3aUMOCBA3b B (OPMHPOBAHMM JIMHIBU-  YECKHMX NMPHHIMUIIOB, IPU 0TOOpPE JIEKCHYECKUX SIMHMI] MBI TIPHU-

CTHYECKON U KOMMYHHKATUBHON KoMIeTeHuuu» [4:9]. JIepXKUBAINCH KPUTEPHUEB TEMATHYECKOTO (CEMaHTHYECKOH LieH-
KomMyHuKkaTuBHBIE (MIPUHIMIB KOMMYHHKATUBHON HE0O-  HOCTH CJIOBa, YNOTPEOHTENBHOCTH), CIOBOOOpa30BaTEIbHON

XOJUMOCTH M JJOCTATOYHOCTH) M JUAAKTUKO-IICHXOJIOTHYECKHE  LIEHHOCTH, JIEKCHYECKOH COYeTaeMOCTH, HHTep(EpUpyIOLnX
MPUHIMIEL (METOAMYECKON I1eIeco00pa3HOCTH) MpH OTOOpe  OCOOEHHOCTEH POAHOIO SI3BIKA.

JIEKCUUECKUX €AWHUI] HaXOJIAT OTPAXKEHHE B TAKUX KPHTEPHAX N3ydenne ypoBHS BIAJECHHS SKOHOMHYECKOH JIEKCHUKOM
Kak TeMaTH4YecKas MPOAYKTUBHOCTh OTOMPAeMbIX EAWHMI], Ce-  CTyJEHTaMH-KapakallaKaMH [0Ka3alo, 4YTO y HHX OTCYTCTBY-
MaHTHYeCKas LIEHHOCTb TUX €IHHUIL; 00YCIIOBIEHHOCTh JIEKCH-  IOT HABBIKM CIOBOOOPA30BAHHA M YCTAHOBJIEHMS JEPUBAIHOH-
KU TPaMMAaTHKOI. HBIX CBS3€H CJIOB, TAKXKE CTYASHTBI HCIBITBIBAIOT TPYIHOCTH B
B Meronuke mpenongaBaHus pyCCKOTO SI3bIKa CYILECTBYIOT — COCTaBJIEHUH CIIOBOCOUYETAHMH U MPEUIOKEHUHN C TepMUHaMu. B
HCCIIeI0BaHNs, OXBATHIBAIOIIUE MPOOIEMBI OOYUEHHUS] S)KOHOMU-  CBSI3U C 3THM CUMTAEM IeJIeCO00pa3HbIM BKIIIOUUTh B JIEKCHUE-
YEeCKOM  JIeKCHKe  CTYAEHTOB  Y30eKCKOH  ayAWTOpHUM  CKHH MHMHHMYM CIIMCKH BO3MOXKHBIX Hauboliee yrnoTrpeOuTenb-
(JI.B.ITaBmrok, K.A.Ilo#i, T.b.Muxeesa). OnHako BONpPOC, —  HBIX B chepe IKOHOMHUKHU CIOBOCOUYCTAHUII C JAHHBIM TEPMH-
KAaKOW MUHUMYM pYCCKON 3KOHOMHYECKON TEPMHHOJIOIMHU HE-  HOM.
00XOJMM CTYJIEHTY C KapaKalMaKCKUM S3bIKOM OOydeHHs s Pestomupys BBIIIEH3I0KEHHOE, MOXKEM MPEANONIOKHTH,
TOTO, YTOOBI OH MOT IOCJIE OKOHUAHUSI Kypca OOIIaThCsl HA Pyc-  9TO JIEKCHMYECKMH MUHHUMYM IOCITYXHT METOJMYECKol 0a30i u
CKOM SI3bIKE B c(hepe BHEITHEIKOHOMHUECKUX CBSI3€H M MOJb30-  OyJeT crnocoOCTBOBATh CHCTEMATU3ALUH U YIIOPSIOYEHHIO MPO-
BaThCsI IUTEPATYPOIl 1O CHEUATBHOCTH, - OCTA&TCS 10 CUX MOP  Ilecca OOy4YEeHHs CHElHAaNbHOM JEKCHKE yJaIriuXcsl S3KOHOMHYeE-
Hepem€HHbIM. Co3JjaHne JIEKCUYECKOH CHUCTEMbI U ymopsnode-  ckoro mpoduns oOydeHus. Y4eOHBIH pyCCKO-KapakajllmaKCKUn

HHE Ha e€ OCHOBE Mpolecca OO0y4YEeHHUs SA3bIKy CINENUATbHOCTH  CIOBAPb-MUHHMYM 3KOHOMHUYECKOH TEPMHUHOJIOTMU AKTHBHOTO
CTYJEHTOB 3KOHOMHYECKOro (akyibreTa B KapaKaJlakCKOM  THIA 00ecHeduT ydeOHBIH Ipolece JEKCHKO-rpaMMaTHYeCKUM

By3€ HEBO3MOJKHO 0€3 CO3[JaHUs PYCCKO-KapaKaJIMaKCKOro CIO-  MaTephajioM, HEOOXOAWMBIM M AOCTATOYHBIM Ul KOMMYHHKa-
Baps-MHHUMyMa 3KOHOMHYECKOil TepMuHonoruu. IIpobiremMa  1uu B cdepe NpakTHUECKO ASITEIBHOCTH OyAyIINX 9KOHOMHUCTOB.
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PE3IOME
Maskyp MaKoiaga HKTHCOAUN aloKaJIapH JaBOMKA KOPAKAIIOK MyTaXaCCHCIAPHMHUHT PYC THINAATH MYJIOKOTIAPUHUHT KOM-
MYHHKATHB Tajabapura Moc KeJlaJurad yKyB MaTepHaJUlapHHH TaHJIAIIN Macallach Xakula cy3 IOpUTHIaIu. YHIa MyTaXacCUCIHK
TWIMHY ypraTui OyiHnda JIMHIBACTUK BOCHUTANAPHH TAHJIAII yCy/UIapH KypuO unmkuiarad. UyHOHYH, CaBlo- COTHK HIIIApHUAa oJiub
GopuiIaiiraH MIll 03aCUIard MyJOKOT/A JIyFaBUi MUHUMYMHH TaHJIAIl yCyJUIapH Taxjimil KuiauHrad. [IIyHuHT ek, MaKosiagarn Tii
BOCHTAJIAPUHY TaHJIAIIIATH TaMOMMIIAp YeT dJulap OMIaH MKTHCOAMI XaMKOPJIHMK HIIApHIA aMaJIui EpaaM OepuIli MyMKHH.
PE3IOME
B craTtpe paccMaTpuBaIOTCs BOIPOCH OTOOpA M Ipe3eHTAMH yu4eOHOTO MaTepHana, COOTBETCTBYIOIIET0 KOMMYHHKATHBHBIM
MOTPEOHOCTAM OOILICHUS CIEIHMAINCTOB HA PYCCKOM sI3bIKE B cepe 3KOHOMHKM U OusHeca. IlocTaHOBKa TeMbl CTaThbH BbI3BaHA
HEOOXOJMMOCTBIO O0YUCHHUS YCTHON MPOQEeCCHOHAIBHON Pedn Ha PyCCKOM s3bIKe. [IpHHIMIBI 0TOOpa JIMHIBHCTHYECKOTO COJepIiKa-
HHS 00YCIIOBJICHBI KPUTEPUSMM COCTABIICHHUS JIEKCHYECKOTO MUHUMYMa COIEPKaHUs MPO(ECCHOHAIBHO OPHEHTUPOBAHHOTO 00yue-
HUA s13bIKaM. Kputepun oT60pa JIEKCHIeCKOT0 MHHIMYMa MOTYT OBITH B3SITHI 32 OCHOBY IIPU COCTABIICHUH yIeOHOTO IMOCOOHS UL
IIMPOKOro Kpyra npearnpuHUMaTeliei, CBA3aHHbIX JASJIOBBIMH OTHOLICHUSIMY ¢ Poccueit u apyrumu crpaHamu.
SUMMARY
The article considers the issues of selection and presentation of the material in the Russian language for communication in the
spheres of economics and business. The choice of the theme is dictated by the necessity of teaching spoken language for specific
purposes in Russian. The principles of the selection of the linguistic content are determined by the criteria of making up the lexi-
cal minimum of professionally —directed language teaching. The criterias of selecting the lexical minimum can be the basis in writ-
ing manuals for broad circle of the businessmen who have business relations with Russia and other countries.
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